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Sepher Tehillim (Psalms) 
 

Chapter 145 
 

  JLND  IDEL@  JNNEX@  CECL  DLDZ Ps145:1 

:CRE  MLERL  JNY  DKXA@E 

¢¶�¶Lµ† ‹µ†Ÿ�½‚ ¡¸÷¹÷Ÿš¼‚ …¹‡´…̧� †́K¹†̧U ‚ 
:…¶”´‡ �́�Ÿ”̧� ¡̧÷¹� †´�¼š´ƒ¼‚µ‡ 

1. t’hilah l’Dawid ‘aromim’ak ‘Elohay hamelek wa’abarakah shim’ak l’`olam wa`ed. 
 

JWJY Extolled for His Goodness.  
 

A Psalm of Dawid. 

Ps145:1 I shall extol You, my El, O King, and I shall bless Your name forever and ever. 
 

‹144:1› Αἴνεσις τῷ ∆αυιδ.   

Ὑψώσω σε, ὁ θεός µου ὁ βασιλεύς µου,  

καὶ εὐλογήσω τὸ ὄνοµά σου εἰς τὸν αἰῶνα καὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος.   

1 Ainesis tŸ Dauid.   

 A praise to David. 

Huy�s� se, ho theos mou ho basileus mou,  

 I shall exalt you, O my El, my king; 

kai eulog�s� to onoma sou eis ton ai�na kai eis ton ai�na tou ai�nos.   

 and I shall bless your name into the eon, and into the eon of the eon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:CRE  MLERL  JNY  DLLD@E  JKXA@  MEI-LKA 2 

:…¶”´‡ �́�Ÿ”̧� ¡̧÷¹� †´�̧�µ†¼‚µ‡ ́ ¶�¼š´ƒ¼‚ �Ÿ‹-�́�¸A ƒ 

2. b’kal-yom ‘abarakeak wa’ahal’lah shim’ak l’`olam wa`ed. 
 

Ps145:2 Every day I shall bless You, and I shall praise Your name forever and ever. 
 

‹2› καθ’ ἑκάστην ἡµέραν εὐλογήσω σε  

καὶ αἰνέσω τὸ ὄνοµά σου εἰς τὸν αἰῶνα καὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος.   

2 kathí hekast�n h�meran eulog�s� se  

 According to each day I shall bless you; 

kai aines� to onoma sou eis ton ai�na kai eis ton ai�na tou ai�nos.   

 and I shall praise your name into the eon, and into the eon of the eon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XWG  OI@  EZLCBLE  C@N  LLDNE  DEDI  LECB 3 

:š¶™·‰ ‘‹·‚ Ÿœ́Kº…̧„¹�̧‡ …¾‚̧÷ �́Kº†¸÷E †́E†́‹ �Ÿ…́B „ 

3. gadol Yahúwah um’hulal m’od w’lig’dulatho ‘eyn cheqer. 
 

Ps145:3 Great is JWJY, and highly to be praised, and His greatness is unsearchable. 
 

‹3› µέγας κύριος καὶ αἰνετὸς σφόδρα, καὶ τῆς µεγαλωσύνης αὐτοῦ οὐκ ἔστιν πέρας.   

3 megas kyrios kai ainetos sphodra,  

Great is YHWH, and praiseworthy exceedingly, 

kai t�s megal�syn�s autou ouk estin peras.   

 and of his greatness there is no end.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

:ECIBI  JIZXEABE  JIYRN  GAYI  XECL  XEC 4 

:E…‹¹Bµ‹ ¡‹¶œ¾šEƒ̧„E ¡‹¶ā¼”µ÷ ‰µAµ�̧‹ šŸ…̧� šŸC … 

4. dor l’dor y’shabach ma`aseyak ug’burotheyak yagidu. 
 

Ps145:4 Generation to generation shall praise Your works,  

and shall declare Your mighty acts. 
 

‹4› γενεὰ καὶ γενεὰ ἐπαινέσει τὰ ἔργα σου καὶ τὴν δύναµίν σου ἀπαγγελοῦσιν.   

4 genea kai genea epainesei ta erga sou  

Generation and generation shall praise your works, 

kai t�n dynamin sou apaggelousin.   

 and of your power they shall report.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DGIY@  JIZE@LTP  IXACE  JCED  CEAK  XCD 5 

:†́‰‹¹ā́‚ ¡‹¶œŸ‚̧�̧–¹’ ‹·š¸ƒ¹…̧‡ ¡¶…Ÿ† …Ÿƒ̧J šµ…¼† † 

5. hadar k’bod hodek w’dib’rey niph’l’otheyak ‘asichah. 
 

Ps145:5 On the glorious splendor of Your majesty  

and the things of Your wonderful works, I shall meditate. 
 

‹5› τὴν µεγαλοπρέπειαν τῆς δόξης τῆς ἁγιωσύνης σου λαλήσουσιν  

καὶ τὰ θαυµάσιά σου διηγήσονται.   

5 t�n megaloprepeian t�s dox�s t�s hagi�syn�s sou lal�sousin  

 The majesty of the glory of your holiness they shall speak, 

kai ta thaumasia sou di�g�sontai.   

 and your wonders they shall describe.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DPXTQ@  JIZLECBE  EXN@I  JIZ@XEP  FEFRE 6 

:†́M¶š¸Pµ“¼‚ ¡‹¶œ¾KE…̧„E Eš·÷‚¾‹ ¡‹¶œ¾‚̧šŸ’ ˆE ½̂”¶‡ ‡ 

6. we`ezuz nor’otheyak yo’meru ug’dulotheyak ‘asap’renah. 
 

Ps145:6 They shall speak of the power of Your awesome acts,  

and I shall tell of Your greatness. 
 

‹6› καὶ τὴν δύναµιν τῶν φοβερῶν σου ἐροῦσιν  

καὶ τὴν µεγαλωσύνην σου διηγήσονται.   

6 kai t�n dynamin t�n phober�n sou erousin  

And the power of your fearful acts they shall speak, 

kai t�n megal�syn�n sou di�g�sontai.   

 and your greatness they shall describe.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPPXI  JZWCVE  ERIAI  JAEH-AX  XKF 7 

:E’·Mµš¸‹ ¡¸œ́™¸…¹˜¸‡ E”‹¹Aµ‹ ¡̧ƒEŠ-ƒµš š¶�·ˆ ˆ 

7. zeker rab-tub’ak yabi`u w’tsid’qath’ak y’ranenu. 
 

Ps145:7 They shall eagerly utter the memory of Your abundant goodness  

and shall shout joyfully of Your righteousness.  
 

‹7› µνήµην τοῦ πλήθους τῆς χρηστότητός σου ἐξερεύξονται  
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καὶ τῇ δικαιοσύνῃ σου ἀγαλλιάσονται.   

7 mn�m�n tou pl�thous t�s chr�stot�tos sou  

 The remembrance of the multitude of your graciousness  

exereuxontai kai tÿ dikaiosynÿ sou agalliasontai.   

 they shall discharge forth, and your righteousness they shall exult.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:CQG-LCBE  MIT@  JX@  DEDI  MEGXE  OEPG 8 

:…¶“́‰-�́…¸„E �¹‹µPµ‚ ¢¶š¶‚ †´E†́‹ �E‰µš¸‡ ‘EMµ‰ ‰ 

8. chanun w’rachum Yahúwah ‘erek ‘apayim ug’dal-chased. 
 

Ps145:8 JWJY is gracious and merciful; slow to anger and great in lovingkindness. 
 

‹8› οἰκτίρµων καὶ ἐλεήµων ὁ κύριος, µακρόθυµος καὶ πολυέλεος.   

8 oiktirm�n kai ele�m�n ho kyrios, makrothymos kai polueleos.   

 Pitying and merciful is YHWH; lenient and full of mercy.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EIYRN-LK-LR  EINGXE  LKL  DEDI-AEH 9 

:‡‹́ā¼”µ÷-�́J-�µ” ‡‹́÷¼‰µš¸‡ �¾Jµ� †́E†́‹-ƒŸŠ Š 

9. tob-Yahúwah lakol w’rachamayu `al-kal-ma`asayu. 
 

Ps145:9 JWJY is good to all, and His mercies are over all His works. 
 

‹9› χρηστὸς κύριος τοῖς σύµπασιν,  

καὶ οἱ οἰκτιρµοὶ αὐτοῦ ἐπὶ πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ.   

9 chr�stos kyrios tois sympasin, kai hoi oiktirmoi autou epi panta ta erga autou.   

 Gracious is YHWH in all things, and his compassions are upon all his works.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DKEKXAI  JICIQGE  JIYRN-LK  DEDI  JECEI 10 

:†́�E�¼š´ƒ̧‹ ¡‹¶…‹¹“¼‰µ‡ ¡‹¶ā¼”µ÷-�́J †́E†´‹ ¡E…Ÿ‹ ‹ 

10. yoduk Yahúwah kal-ma`aseyak wachasideyak y’barakukah. 
 

Ps145:10 All Your works shall give thanks to You, O JWJY,  

and Your holy ones shall bless You. 
 

‹10› ἐξοµολογησάσθωσάν σοι, κύριε, πάντα τὰ ἔργα σου,  

καὶ οἱ ὅσιοί σου εὐλογησάτωσάν σε.   

10 exomolog�sasth�san soi, kyrie, panta ta erga sou,  

 Let make acknowledgment to you O YHWH  all of your works, 

kai hoi hosioi sou eulog�sat�san se.   

 and your sacred ones let bless you!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EXACI  JZXEABE  EXN@I  JZEKLN  CEAK 11 

:Eš·Aµ…¸‹ ¡¸œ́šEƒ¸„E Eš·÷‚¾‹ ¡̧œE�̧�µ÷ …Ÿƒ̧J ‚‹ 

11. k’bod mal’kuth’ak yo’meru ug’burath’ak y’daberu. 
 

Ps145:11 They shall speak of the glory of Your kingdom and talk of Your power; 
 

‹11› δόξαν τῆς βασιλείας σου ἐροῦσιν καὶ τὴν δυναστείαν σου λαλήσουσιν  

11 doxan t�s basileias sou erousin kai t�n dynasteian sou lal�sousin  

 The glory of your kingdom they shall speak, and of your dominion they shall tell;  
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_____________________________________________________________________________________________ 

:EZEKLN  XCD  CEAKE  EIZXEAB  MC@D  IPAL  RICEDL 12 

:ŸœE�̧�µ÷ šµ…¼† …Ÿƒ̧�E ‡‹́œ¾šEƒ̧B �́…́‚́† ‹·’̧ƒ¹� µ”‹¹…Ÿ†̧� ƒ‹ 

12. l’hodi`a lib’ney ha’adam g’burothayu uk’bod hadar mal’kutho. 
 

Ps145:12 To make known to the sons of men Your mighty acts  

and the glory of the majesty of Your kingdom. 
 

‹12› τοῦ γνωρίσαι τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων τὴν δυναστείαν σου  

καὶ τὴν δόξαν τῆς µεγαλοπρεπείας τῆς βασιλείας σου.   

12 tou gn�risai tois huiois t�n anthr�p�n t�n dynasteian sou  

 to make known to the sons of men of your dominion, 

kai t�n doxan t�s megaloprepeias t�s basileias sou.   

 and the glory of the majesty of your kingdom.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XECE  XEC-LKA  JZLYNNE  MINLR-LK  ZEKLN  JZEKLN 13 

:šŸ…́‡ šŸC-�́�¸A ¡¸U¸�¶�̧÷¶÷E �‹¹÷́�¾”-�́J œE�̧�µ÷ ¡¸œE�̧�µ÷ „‹ 

13. mal’kuth’ak mal’kuth kal-`olamim umem’shel’t’ak b’kal-dor wador. 
 

Ps145:13 Your kingdom is a kingdom to all eternities,  

and Your dominion is in all generation and generation.  
 

‹13› ἡ βασιλεία σου βασιλεία πάντων τῶν αἰώνων,  

καὶ ἡ δεσποτεία σου ἐν πάσῃ γενεᾷ καὶ γενεᾷ.   

13 h� basileia sou basileia pant�n t�n ai�n�n,  

 Your kingdom is a kingdom of all the eons; 

kai h� despoteia sou en pasÿ genea* kai genea*.   

 and your mastery is in every generation and generation. 

‹13›a πιστὸς κύριος ἐν τοῖς λόγοις αὐτοῦ καὶ ὅσιος ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις αὐτοῦ.   

13+ pistos kyrios en tois logois autou kai hosios en pasi tois ergois autou. 

 Trustworthy is YHWH in His words and sacred in all His works.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MITETKD-LKL  SWEFE  MILTPD-LKL  DEDI  JNEQ 14 

:�‹¹–E–̧Jµ†-�́�̧� •·™Ÿˆ̧‡ �‹¹�¸–¾Mµ†-�́�¸� †́E†́‹ ¢·÷Ÿ“ …‹ 

14. somek Yahúwah l’kal-hanoph’lim w’zoqeph l’kal-hak’phuphim. 
 

Ps145:14 JWJY sustains all who fall and raises up all who are bowed down. 
 

‹14› ὑποστηρίζει κύριος πάντας τοὺς καταπίπτοντας  

καὶ ἀνορθοῖ πάντας τοὺς κατερραγµένους.   

14 hypost�rizei kyrios pantas tous katapiptontas  

 YHWH supports all the ones falling down, 

kai anorthoi pantas tous katerragmenous.   

 and he re-erects all the ones being broken down.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EZRA  MLK@-Z@  MDL-OZEP  DZ@E  EXAYI  JIL@  LK-IPIR 15 

:ŸU¹”̧A �́�¸�́‚-œ¶‚ �¶†´�-‘·œŸ’ †´Uµ‚̧‡ Eš·Aµā̧‹ ¡‹¶�·‚ �¾�-‹·’‹·” ‡Š 

15. `eyney-kol ‘eleyak y’saberu w’atah nothen-lahem ‘eth-‘ak’lam b’`ito. 
 

Ps145:15 The eyes of all look to You, and You give them their food in due time. 
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‹15› οἱ ὀφθαλµοὶ πάντων εἰς σὲ ἐλπίζουσιν,  

καὶ σὺ δίδως τὴν τροφὴν αὐτῶν ἐν εὐκαιρίᾳ.   

15 hoi ophthalmoi pant�n eis se elpizousin, kai sy did�s t�n troph�n aut�n en eukairia*.   

 The eyes of all in you hope; and you give them nourishment at an opportune time.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OEVX  IG-LKL  RIAYNE  JCI-Z@  GZET 16 

:‘Ÿ˜́š ‹µ‰-�́�¸� µ”‹¹A¸āµ÷E ¡¶…́‹-œ¶‚ µ‰·œŸP ˆŠ 

16. potheach ‘eth-yadek umas’bi`a l’kal-chay ratson. 
 

Ps145:16 You open Your hand and satisfy the desire of every living thing.  
 

‹16› ἀνοίγεις σὺ τὴν χεῖρά σου καὶ ἐµπιπλᾷς πᾶν ζῷον εὐδοκίας.   

16 anoigeis sy t�n cheira sou kai empipla*s pan zŸon eudokias.   

 You opened your hand, and filled up every living creature of benevolence.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EIYRN-LKA  CIQGE  EIKXC-LKA  DEDI  WICV 17 

:‡‹́ā¼”µ÷-�́�̧A …‹¹“́‰¸‡ ‡‹́�́š¸C-�́�̧A †́E†́‹ ™‹¹Cµ˜ ˆ‹ 

17. tsadiq Yahúwah b’kal-d’rakayu w’chasid b’kal-ma`asayu. 
 

Ps145:17 JWJY is righteous in all His ways and kind in all His deeds. 
 

‹17› δίκαιος κύριος ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ καὶ ὅσιος ἐν πᾶσιν τοῖς ἔργοις αὐτοῦ.   

17 dikaios kyrios en pasais tais hodois autou kai hosios en pasin tois ergois autou.   

 YHWH is just in all his ways, and sacred in all his works.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZN@A  ED@XWI  XY@  LKL  EI@XW-LKL  DEDI  AEXW 18 

:œ¶÷½‚¶ƒ E†º‚́š¸™¹‹ š¶�¼‚ �¾�̧� ‡‹́‚̧š¾™-�́�̧� †́E†́‹ ƒŸš´™ ‰‹ 

18. qarob Yahúwah l’kal-qor’ayu l’kol ‘asher yiq’ra’uhu be’emeth. 
 

Ps145:18 JWJY is near to all who call upon Him, to all who call upon Him in truth. 
 

‹18› ἐγγὺς κύριος πᾶσιν τοῖς ἐπικαλουµένοις αὐτόν,  

πᾶσι τοῖς ἐπικαλουµένοις αὐτὸν ἐν ἀληθείᾳ.   

18 eggys kyrios pasin tois epikaloumenois auton,  

YHWH is near to all the ones calling upon him; 

pasi tois epikaloumenois auton en al�theia*.   

 all the ones calling upon him in truth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MRIYEIE  RNYI  MZREY-Z@E  DYRI  EI@XI-OEVX 19 

:�·”‹¹�Ÿ‹̧‡ ”µ÷̧�¹‹ �́œ´”¸‡µ�-œ¶‚̧‡ †¶ā¼”µ‹ ‡‹́‚·š¸‹-‘Ÿ˜̧š Š‹ 

19. r’tson-y’re’ayu ya`aseh w’eth-shaw’`atham yish’ma` w’yoshi`em. 
 

Ps145:19 He shall fulfill the desire of those who fear Him;  

He shall also hear their cry and shall save them. 
 

‹19› θέληµα τῶν φοβουµένων αὐτὸν ποιήσει  

καὶ τῆς δεήσεως αὐτῶν ἐπακούσεται καὶ σώσει αὐτούς.   

19 thel�ma t�n phoboumen�n auton poi�sei  

 the will of the ones fearing him He shall do; 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      6 

kai t�s de�se�s aut�n epakousetai kai s�sei autous.   

 and their supplication he shall listen to, and he shall deliver them.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:CINYI  MIRYXD-LK  Z@E  EIAD@-LK-Z@  DEDI  XNEY 20 

:…‹¹÷̧�µ‹ �‹¹”´�̧š´†-�́J œ·‚̧‡ ‡‹́ƒ¼†¾‚-�́J-œ¶‚ †´E†́‹ š·÷Ÿ� � 

20. shomer Yahúwah ‘eth-kal-‘ohabayu w’eth kal-har’sha`im yash’mid. 
 

Ps145:20 JWJY keeps all who love Him, but all the wicked He shall destroy. 
 

‹20› φυλάσσει κύριος πάντας τοὺς ἀγαπῶντας αὐτὸν  

καὶ πάντας τοὺς ἁµαρτωλοὺς ἐξολεθρεύσει.   

20 phylassei kyrios pantas tous agap�ntas auton  

 YHWH guards all the ones loving him, 

kai pantas tous hamart�lous exolethreusei.   

 and all the sinners he shall utterly destroy.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IT-XACI  DEDI  ZLDZ 21 

:CRE  MLERL  EYCW  MY  XYA-LK  JXAIE 

‹¹P-š¶Aµ…̧‹ †´E†́‹ œµK¹†̧U ‚� 
:…¶”´‡ �́�Ÿ”̧� Ÿ�̧…́™ �·� š´ā́A-�́J ¢·š´ƒ‹¹‡ 

21. t’hilath Yahúwah y’daber-pi wibarek kal-basar shem qad’sho l’`olam wa`ed. 
 

Ps145:21 My mouth shall speak the praise of JWJY,  

and all flesh shall bless His holy name forever and ever. 
 

‹21› αἴνεσιν κυρίου λαλήσει τὸ στόµα µου,  

καὶ εὐλογείτω πᾶσα σὰρξ τὸ ὄνοµα τὸ ἅγιον αὐτοῦ  

εἰς τὸν αἰῶνα καὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος.   

21 ainesin kyriou lal�sei to stoma mou,  

 to praise YHWH shall speak My mouth. 

kai eulogeit� pasa sarx to onoma to hagion autou eis ton ai�na kai eis ton ai�na tou ai�nos.   

 And let bless all flesh name his holy into the eon, and into the eon of the eon!  
 


